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развивающихся государств, а также создание эф-
фективной системы долгосрочной поддержки стран,
восстанавливающих свою экономику после стихий-
ных бедствий.

Незаконный международный оборот наркоти-
ков имеет серьезные последствия для безопасности
наших островов. Торговцы наркотиками нередко
используют нашу береговую зону и окружающее
морское пространство в качестве перевалочных
пунктов для своего незаконного груза, что приводит
к росту числа преступных элементов в наших хруп-
ких обществах. Эти преступники действуют в рам-
ках весьма сложных сетей, для борьбы с которыми
у нас нет ни возможностей, ни ресурсов. Такая си-
туация создает угрозу безопасности всего региона.
Это � одна из областей, требующих внимания ме-
ждународного сообщества.

Антигуа и Барбуда согласна с многими реко-
мендациями, направленными на укрепление Орга-
низации Объединенных Наций, содержащимися в
итоговом документе Всемирного саммита
2005 года. Мы поддерживаем предложения в облас-
ти реформы, цель которых состоит в демократиза-
ции Организации Объединенных Наций, укрепле-
нии ее законности и активизации ее деятельности.

Сегодня, когда многосторонний подход под-
вергается постоянным нападкам, мы, малые разви-
вающиеся государства, всегда помним о важной
роли Организации Объединенных Наций. Посколь-
ку мы также принимаем участие в поисках мира и
безопасности, мы с надеждой отмечаем растущее
понимание того, что без мира и безопасности не
может быть развития. Мы призываем к решитель-
ному и однозначному подтверждению взаимосвязи
между безопасностью и развитием и уделению во-
просам экономического развития всех стран такого
же внимания, как и вопросам поддержания между-
народного мира и безопасности.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово государственному секретарю
Камбоджи Его Превосходительству г-ну Учу Бо-
ритху.

Г-н Боритх (Камбоджа) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, я хотел бы присоединиться
к другим представителям и также поздравить Вас с
Вашим единодушным избранием в качестве Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее шестидеся-
той сессии. Я убежден, что под Вашим талантли-

вым руководством Генеральная Ассамблея сможет
разумно и эффективно отреагировать на нужды и
чаяния международного сообщества. Я хотел бы
заверить Вас в полной поддержке и сотрудничестве
Камбоджи при выполнении Вами важных обязанно-
стей и задач Председателя.

Воздавая должное усилиям и вкладу Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи на ее пятьдесят де-
вятой сессии г-на Жана Пинга, я также хотел бы
выразить признательность Генеральному секретарю
Кофи Аннану за его политическое видение и твер-
дую приверженность усилиям по укреплению роли
и активизации деятельности Организации Объеди-
ненных Наций в деле обеспечения международного
мира, упрочения международной безопасности и
развития международного сотрудничества.

В период неопределенности и трудностей, ко-
гда мир, кажется, захлестнули конфликты и беды,
на Всемирном саммите Генеральной Ассамблеи и в
принятом на нем итоговом документе была вновь
подтверждена наша приверженность принципам
Устава Организации Объединенных Наций и даро-
вана нам новая надежда на достижение наших бла-
городных целей укрепления мира и стабильности во
всем мире, которые являются непременным услови-
ем обеспечения развития и процветания всего чело-
вечества. Как всеми признано, в итоговом докумен-
те не нашли отражение все наши проблемы, однако
он обеспечил нам основу для наших будущих дей-
ствий. Мы должны сохранить наши надежды и на-
шу приверженность обеспечению международного
мира и принятию необходимых шагов по достиже-
нию этой благородной цели.

Как страна, возродившаяся недавно после
многих лет войны и внутреннего конфликта, Кам-
боджа понимает исключительную важность мира.
Камбоджа твердо убеждена в том, что большие ар-
сеналы оружия не обеспечат миру больше безопас-
ности. Проблема разоружения, как и любой другой
вопрос нашей сегодняшней повестки дня, не может
рассматриваться изолированно. Существует насущ-
ная необходимость в рассмотрении этой проблемы
на национальном, региональном и международном
уровнях. Мы считаем, что в рамках этих усилий
необходимо содействовать принятию мер по укреп-
лению доверия. Опыт, накопленный Региональным
форумом Ассоциации государств Юго-Восточной
Азии � созданным одиннадцать лет тому назад �
подтверждает справедливость этого подхода.
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Именно по этой причине Камбоджа ратифици-
ровала 19 июля 2005 года Конвенцию о запрещении
разработки, производства, накопления и примене-
ния химического оружия и о его уничтожении.
Камбоджа является сторонником укрепления меж-
дународного права, которое, в частности, включает
главные документы по сдерживанию гонки воору-
жений, в том числе Договор о нераспространении
ядерного оружия (ДНЯО) и Договор о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний. Мы с тре-
вогой и глубокой озабоченностью отмечаем, что
недавняя Конференции по рассмотрению действия
ДНЯО закончилась безрезультатно, и мы сожалеем,
что в итоговом документе пленарного заседания
высокого уровня не был достигнут консенсус по
этому исключительно важном вопросу. Камбоджа
твердо убеждена в необходимости разоружения и
его благах. Мы считаем, что люди нуждаются в
продовольствии, а не оружии.

После 11 сентября 2001 года концепция безо-
пасности претерпела радикальные изменения. Ни
один человек и ни одна страна не защищены от ак-
тов терроризма, которые влекут за собой невырази-
мые страдания и гибель ни в чем не повинных лю-
дей, не делая никаких различий между богатыми и
бедными, сильными и слабыми, сверхдержавами и
затерянными в океане маленькими островками, че-
му мы были свидетелями во многих частях мира.
Перед смертью мы все равны. Мы не в состоянии
гарантировать и обеспечить безопасность наших
народов лишь с помощью оружия и современных
технологий.

Другая угроза, созданная силами природы,
ураган «Катрина», опустошивший штаты Луизиану,
Миссисипи, Алабаму и даже Флориду, еще больше
укрепила нашу убежденность в этом. Человеческий
мозг является решающим фактором и сущностью
наших усилий, направленных на устранение угроз
безопасности, а также угроз любого другого харак-
тера. Поэтому сегодня как никогда важно придать
нашим стратегиям превентивный, всеобъемлющий,
открытый и глобальный характер. Я хотел бы вос-
пользоваться этой возможностью для того, чтобы от
имени народа и королевского правительства Кам-
боджи выразить искренние соболезнования семьям
погибших и глубокое сочувствие оставшимся в жи-
вых после этого трагического события.

На Саммите наши лидеры поддержали мнение
Генерального секретаря в отношении определения

элементов стратегии по борьбе с терроризмом. Та-
кая стратегия будет содействовать укреплению ко-
ординации наших усилий по борьбе с терроризмом
во всех его формах и проявлениях, которые должны
осуществляться при обеспечении полного соблюде-
ния прав человека и основных свободы. Я надеюсь,
что наши совместные усилия приведут к достиже-
нию договоренности относительно заключения все-
объемлющей конвенции о борьбе с международным
терроризмом.

Проводя политику активного участия в меж-
дународных усилиях по борьбе с терроризмом, в
частности, выполняя обязательства, сформулиро-
ванные Контртеррористическим комитетом Совета
Безопасности Организации Объединенных Наций,
Камбоджа недавно предприняла ряд необходимых
мер. Помимо прочего, мы находимся в процессе
доработки нашего национального антитеррористи-
ческого законодательства.

Как показал наш собственный многолетний
опыт, причины терроризма не возникают сами по
себе. Только предпринимая непрерывные и после-
довательные усилия, направленные на поощрение
толерантности, социального развития, экономиче-
ского роста и демократии, а также создание гло-
бальной коалиции, включающей в себя все цивили-
зации, религии, культуры и политические системы,
мы сможем справиться с несправедливостью, ни-
щетой и другими первопричинами этой злонаме-
ренной и зачастую смертоносной деятельности. Эти
долгосрочные меры имеют особое значение для ре-
шения задачи по предотвращению актов насилия и
крайне жесткой агрессии.

Организация Объединенных Наций была соз-
дана шестьдесят лет назад, чтобы уберечь грядущие
поколения от бедствий войны. Однако фундамент
мира зависит от успеха правительств наших стран,
их народов и широких слоев мирового сообщества,
строящих свое будущее и будущее своих детей, соз-
давая более эффективную систему здравоохранения
и образования, а также создавая более благоприят-
ные экономические и профессиональные возможно-
сти в безопасной и защищенной социальной среде,
которая подчиняется нормам права, культуре доб-
родетели и честности.

Развитие, несомненно, является цементирую-
щим элементом мира. Устойчивое развитие в одной
части мира невозможно без развития в других стра-



22

A/60/PV.22

нах. Камбоджа поддерживает концепцию нацио-
нальной ответственности в выработке стратегий
собственного развития. Мы также твердо убеждены
в особом значении и необходимости международ-
ного партнерства. Мы также придаем особое значе-
ние благому управлению на национальном, между-
народном и корпоративном уровнях. Как иначе мы
можем объяснить нашу взаимозависимость? Транс-
парентность и взаимная отчетность � лучшие га-
рантии успешного партнерства.

Камбоджа выразила свою полную привержен-
ность Декларации тысячелетия. В 2003 году Кам-
боджа приняла глобальные цели развития тысяче-
летия, адаптировав их в соответствии со своими
особенностями и назвав их целями развития тыся-
челетия Камбоджи (ЦРТК). Эти цели, отражающие
особенности Камбоджи, выработаны на основе
прочного национального консенсуса. Для каждой
цели были приняты специальные показатели, вклю-
чая ориентировочные параметры, а также кратко-
срочные, среднесрочные и долгосрочные значения ,
которые необходимо получить к 2005, 2010 и
2015 годам. В целом ЦРТК охватывают девять об-
ластей долгосрочных и краткосрочных целей,
25 общих и 106 конкретных задач, включающих в
себя вопросы борьбы с крайней нищетой и голодом,
всеобщего девятилетнего среднего образования,
равенства полов, расширения прав и возможностей
женщин, детской смертности, материнского здоро-
вья, ВИЧ/СПИДа, малярии, других заболеваний,
экологической устойчивости, глобального партнер-
ства по развитию, разминирования и удаления нера-
зорвавшихся боеприпасов, а также оказания помо-
щи жертвам.

В настоящее время Камбоджа находится в
процессе подготовки национального стратегическо-
го плана развития на 2006�2010 годы, который бу-
дет включать в себя предыдущий план социально-
экономического развития, процессы национальной
стратегии борьбы с нищетой, интегрируя их в цели
развития тысячелетия Камбоджи. Получившаяся в
результате национальная стратегия борьбы с нище-
той, основанная на целях развития тысячелетия
Камбоджи, будет внедрена в «рамочную стратегию»
обеспечения роста, занятости и эффективности,
которая предоставит политическую платформу для
Королевского правительства в Национальном соб-
рании Камбоджи третьего созыва (2004�2008 годы).

Наш прогресс в достижении целей развития
тысячелетия сдерживает ряд препятствий, включая
хроническую нехватку инвестиционных фондов для
решения наших первоочередных задач. Такой дефи-
цит ресурсов нужно ликвидировать, увеличив объ-
емы внешнего финансирования. Это необходимо
сделать, поскольку существующие льготы, предос-
тавляемые международным сообществом таким
наименее развитым странам, как Камбоджа, прино-
сят нам ограниченную пользу, и их необходимо до-
полнить, увеличив объемы финансирования разви-
тия. Если мы хотим достичь целей развития тыся-
челетия, для ликвидации дефицита ресурсов и сти-
муляции необходимого роста крайне необходимы
более серьезные финансовые средства, поступаю-
щие в виде помощи, снижения платежей в счет об-
служивания задолженности и увеличения текущих
денежных поступлений.

Именно поэтому мы хотели бы повторить свой
призыв к выполнению Брюссельской программы
действий для наименее развитых стран. Мы привет-
ствуем принятие многими развитыми странами
графиков для достижения целевого показателя об-
щего объема официальной помощи в целях разви-
тия в размере 0,7 процента их валового националь-
ного продукта не позднее 2015 года и не менее
0,5 процента валового национального продукта к
2009 году. Мы призываем развитые страны, которые
еще не включились в этот процесс, предпринять
конкретные шаги в этом направлении и предлагаем
им принять графики для достижения целевого пока-
зателя общего объема официальной помощи в целях
развития в размере 0,7 процента их валового на-
ционального продукта. Мы также призываем к то-
му, чтобы эти развитые страны смогли обеспечить
достижение целевого показателя общего объема
официальной помощи наименее развитым странам
в целях развития в размере 0,15�0,20 процентов
валового национального продукта.

Королевское правительство Камбоджи привет-
ствует возобновление шестисторонних переговоров
по Корейскому полуострову. Не менее важным яв-
ляется и продолжение внутрикорейского диалога.
По нашему мнению, открытые каналы общения яв-
ляются жизненно необходимыми для обеспечения
усилий по достижению мира и стабильности на
территории Корейского полуострова.

Мы также приветствуем недавние достижения
на Ближнем Востоке и по-прежнему поддерживаем
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реализацию «дорожной карты» и соответствующих
резолюций Совета Безопасности. После многолет-
ней войны и конфликтов мы вновь призываем обе
стороны к принятию мер по обеспечению мира, ка-
кими бы незначительными они ни казались в на-
стоящее время, чтобы дать детям Палестины и Из-
раиля возможность жить в гармонии.

Тяжелая ситуация в Африке требует нашего
пристального и деятельного внимания. Слишком
много африканских детей и взрослых уже долгое
время страдают от непомерного количества кон-
фликтов. В конце концов, мировое сообщество в
лице Организации Объединенных Наций и Группы
восьми ведущих промышленных стран должны
предпринять более эффективные усилия и своевре-
менные меры, чтобы облегчить тяжелое положение
множества ни в чем не повинных жителей в странах
Африки к югу от Сахары.

Важно, чтобы мы никогда не теряли надежду,
потому что, как показала история, надежда � это
именно то, что помогает нам пережить тяжелые
времена и справиться с грозными вызовами. Благо-
даря надежде мы протягиваем руку помощи другим.
Благодаря надежде мы сами принимаем помощь.
Хотя нам действительно приходится тяжело в борь-
бе с вызовами, брошенными миру, безопасности и
развитию, вместе мы достигнем наших благород-
ных целей � мы обеспечим лучшее будущее нашим
детям и внукам. Давайте верить в наш общий
дом � Организацию Объединенных Наций.

Председатель (говорит по-английски): Слово
предоставляется Его Превосходительству
г-ну Фейсалу Мекдаду, главе делегации Сирийской
Арабской Республики.

Г-н Мекдад (Сирийская Арабская Республика)
(говорит по-арабски): Я рад поздравить Вас,
г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля шестидесятой сессии Генеральной Ассамблеи.

Ваш хорошо известный опыт в международ-
ных делах, в частности в вопросах, касающихся
системы Организации Объединенных Наций, несо-
мненно, послужит гарантией успеха наших дискус-
сий. Я не могу не воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы выразить нашу благодарность и при-
знательность Вашему предшественнику министру
иностранных дел Габона г-ну Жану Пингу за уси-
лия по успешному проведению дискуссии в ходе
пятьдесят девятой сессии Генеральной Ассамблеи.

Мне также приятно выразить нашу признатель-
ность Генеральному секретарю Организации Объе-
диненных Наций г-ну Кофи Аннану за усилия, ко-
торые он предпринимает по осуществлению резо-
люций Организации и по достижению целей ее Ус-
тава.

За 60 лет своего существования Организация
Объединенных Наций была свидетелем горячих
дискуссий и ожесточенных споров. Тем не менее,
эта Организация остается форумом для диалога
между странами о путях построения безопасного
мира. Мы разделяем мнение других государств-
членов о необходимости реформы Организации
Объединенных Наций с учетом меняющейся меж-
дународной обстановки, вместе с тем мы подчерки-
ваем, что этот процесс должен носить конструктив-
ный характер и учитывать уроки прошлого и поло-
жительный опыт, накопленный Организацией Объ-
единенных Наций. Мы также считаем, что такой
процесс должен объединять нас, а не разъединять.
Только на основе широкого консенсуса мы сможем
укрепить авторитет и законность Организации Объ-
единенных Наций, а также ее способность эффек-
тивно реагировать на вызовы XXI века.

Мы не должны забывать о том, что эта Орга-
низация принадлежит нам всем, а не какой-либо
одной стороне. Поэтому мы должны проявлять
мудрость, чтобы сохранить ее для грядущих поко-
лений.

Пять лет назад мы приняли декларацию, в ко-
торой воплотили видение международного сообще-
ства в отношении нового тысячелетия. К сожале-
нию, факты и цифры указывают на то, что достиг-
нутые результаты не оправдали наших ожиданий.
Намеченные цели так и не достигнуты. Нищета,
голод и эпидемии по-прежнему распространены во
всем мире, вместе с тем напряженность и ино-
странная оккупация продолжают угрожать между-
народному миру безопасности и препятствовать
развитию тех, кто живет в условиях иностранной
оккупации. Тот факт, что мы не смогли ликвидиро-
вать оружие массового уничтожения и в первую
очередь ядерное оружие, вызывает серьезную оза-
боченность и представляет собой угрозу миру. Не-
возможно более откладывать реформу международ-
ного экономического порядка. Кроме того, эта ре-
форма не должна ограничиваться рамками этой ме-
ждународной Организации. Напротив, она должна
охватывать все международные экономические и




